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[TRANSLATION – TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
POPULAIRE DÉMOCRATIQUE DE CORÉE ET LE GOUVERNEMENT 
DE LA RÉPUBLIQUE ARABE SYRIENNE PORTANT SUR LA 
CIRCULATION DES RESSORTISSANTS ENTRE LES DEUX PAYS

Le Gouvernement de la République arabe syrienne et le Gouvernement de la 
République populaire démocratique de Corée, 

Animés par la volonté de promouvoir et de développer les liens d’amitié et de 
coopération entre les deux pays et les consolider, 

Ainsi que de faciliter les procédures liées aux visites des délégations officielles entre 
les deux pays, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier

Aux termes de cet Accord, les ressortissants de chacun des États contractants 
peuvent se rendre dans l’autre pays.

Article 2

Les ressortissants des États contractants titulaires de passeports diplomatiques ou de 
service sont dispensés de visas d’entrée dans l’un ou l’autre des États.

Article 3

1) Les ressortissants des États contractants titulaires de passeports ordinaires 
peuvent obtenir des visas d’entrée dans l’un ou l’autre des États, sous réserve du respect 
des lois et des règlements en vigueur dans chacun des deux États.

2) Les ressortissants des États contractants n’ayant pas atteint l’âge légal peuvent 
obtenir un visa d’entrée dans l’autre pays sur le passeport ou le titre de voyage 
légalement adoptés dans leur pays.

3) Les ressortissants des États contractants n’ayant pas atteint l’âge légal et qui 
voyagent avec leurs parents en visite officielle sont dispensés de visas.

Article 4

Les États contractants s’échangent à travers les canaux diplomatiques des modèles de 
passeports et de titres de voyage reconnus et délivrés par chacun des deux États.
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Article 5

L’entrée des ressortissants des États contractants sur le territoire de l’autre État se 
fera à travers les frontières officielles et ouvertes au transport des passagers de différentes 
nationalités. 

Article 6

Les ressortissants des États contractants doivent, durant leur séjour dans l’autre pays, 
se conformer aux règlements et lois en vigueur.

Article 7

Les États contractants sont en droit de refuser l’entrée sur leur territoire d’un 
ressortissant de l’autre État, si sa présence sur le territoire n’est pas souhaitée.

Article 8

Chaque Partie contractante est en droit de : 
1) Suspendre l’application de cet Accord, partiellement ou entièrement en cas 

d’urgence ou de catastrophe naturelle requérant des mesures spéciales.
2) Notifier à l’autre Partie tout changement dans l’application de cet Accord et se 

concerter avec elle à cet égard.

Article 9

Cet Accord sera revu et amendé en consultation entre les deux Parties et d’un 
commun accord entre elles. 

Article 10

Le présent Accord a une validité indéterminée et son application sera interrompue 60 
jours après la réception d’une notification écrite dans laquelle l’une ou l’autre des parties 
exprime son souhait de mettre fin à cet Accord.

Article 11

L’entrée en vigueur du présent Accord sera effective 30 jours après l’échange des 
derniers documents d’entérinement établis selon les procédures constitutionnelles de 
chacune des parties.
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Article 12

Le présent Accord a été signé le 18 août 1998 en deux exemplaires, en langues arabe 
et coréenne, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement de la République populaire démocratique de Corée :
PAK KIL YON

Pour le Gouvernement de la République arabe syrienne :
SULEIMAN HATTAD
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